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ABSTRACT

alism and mannerism are regular features of corversational language. They both
defy standard norms of grammaticatity and universal intelligibility but are nonetheless
social milien of usage. This study drew aftention fo the existence of the intrusive phrase 'as i’
and investipated the pattern of ity use among Nigerlan students in tertiary institutions, The
data jor the study were drawn with an observational schedule conducted in iformal gatherings
of students and a guestionnalre adminisiered to 200 respondents. Results showed that most of
the skudents were already aware of the existence of the intrusive expression and many of them
were infactusing . Though it is intrusive, the study revealed that the phrase foliows observable
avntactlo patterns, serves some grammatioal fisnetlons, and conveys contextual meanings in ity
ure. It was, therefore, concluded that as a colloquial expression that it is, the intnsive phrase
shouid not be considered aberrant or as a mannerism but it should be tolerated. The study,
however, reconmended that every necessary effort showld be made and firm steps token o
ensure that the use of the intrusive pirase Is discouraged i formal linguistic contets ad

serious writien discourses,

Introduction

The English language, according to Oyedola (1998:17-18), is one of the major legacies of
colonialism m Africa which has been cultivated, re-domesticated and indigemized fo
accommaclate the cultnres and traditions of the people in the host countries, In Nigeria, like
inother countries of the world, the English language has a xnnber of varietics occagioned by
differences in regions and educational standard. In subscribing to the existence of what is
refegred to as Nigerian English (NE), Bamgbose {1995:9) deacribes it as the product of the
contact between English language and indigenous languages in the socic-cultural and
political sityation. He identifies three types of NE as Contact English, Vietorian English and
School English. To him, it is from these three that Standard Nigerian English (SNE) evolved.
In his own study, Ayoola (2006:188) divides NE into three main sub-varieties namely pidgin,
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interference, and standard.
Balogun (1998:31) subtits that NE is 0ot a myth but a reality as the English Language has
generated some features which can be termed "Migerian'. TlmBnghshlanguagehasbeen
domesticated and spiced with the flavour of Nigerignigm for use in the Nigerian lingyiatic
environment. Those features of NE identified by Bamgbose (1995) inclode lexeme
coinages, linguistic nativization, pragmatic nativization, and creative nativization. Oyedola
{1998:18), explaing that such distingnishing features of Migerianism manifest at the kedeo-
grammatical, phonological, and discourse levels. Such featnres lead to loan wonds,
coinages, category shifts and meaning broadening, local idioms, and characterigtic breaches
of the code (Okoro 1986 & 2004). Of the varicties that mrire from the above features are
slang, colloquialism, and mannerism which evolve respectively due to differences in
linpmistic setting and individoal fluency.
Slang and colloquial expressions are more common in informal linguistic setting while
mannerigms cocur doe to individoal differences, Slang is an informal and transient lexical
item used By a certain social groap. Its usage i restricted to a group of people and it is
informal as it meaning may not be known to native speakers as well as people who are
catzide of the proup thatmses it. Colloquialism is an expression enmployed in conversational
or informal language bt not in fermal speech. To some extent, one could see “as in™ as a
colloquialism becamse it featires mostly in conversational discourse.
The Free Online Dictionsry defines mannetism ag a distinetive behavioural trait or an
idiosyncrasy. Tt is a common feature in conversational langnage although it is not mosily
welcome it 15 not totally unaveidsble in informal discowrse. Ojo (2006:101) points out that it
isnot a sirange phenomenon to have people introduce some lexically vacant expressions imfo
their speeches, Such expressions inchude em, g, Frean, you know, you see, hope vou grab
it. He, howeva,submbsthat“speakuswhommﬂwhabltofusmglemcaﬂyvacmtwmds
.. are in the danger of derailing their own
Ihereahty,hnwever is that as long as it is in a relaxed informal context, everyong,
imespective of their level of linguistic competence and social pedesial allow themselves a
measnre of freedom to speak natyrally without the usnal affectation that characterize the
formal, official context, This freedom iz absent otherwise.
Statement of the Problem
For some time now, itis notumusual to pick the expression “as in™ in the speeches of Nigerian
speakers of English, especially students. They constamtly pumetuate their speeches with this
intrusive expression and the use of this expression has now become 5o prevalent because of
its frequency of use and currency in informal gatherings,. This study was conducted fo
determine whether “as in" is slang, a colloguialism, or a manmerism; to determine the pattern
ofusage—initial, medial or final —in a sentence; and to-determine the syntactic positions and
contexiual meanmg/semantic implications of “as in™ in sentences.
Four research questions were asked as follows:
R 1: Axe the stodents aware of the existence of introsive 'as in' in informal comversations?
R() 2: Is the intrusive 'as in' used by a majority ofthe students in the institutions?
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RQ 3: In what pattern do the siudents use the intrusive “as in' in their conversational
language?
R() 4: What are the syntactic positions and semantic implications of the intrasive *as in' in
conversgtiongl language?
Methodology
Two research instruments namely a questionnaire and obzervation schedule were nsed to
collect duta for this stody. The observatiomal schedule was designed to caplure the
occurrence, structural patiern of use of *as in' among student groups in cenversational
activities within a non-formal setting lilee sports field, eatery, relaxation centres, motion
ground ete, paying particolar attention to the syntactic featmes and cottexinal mesnings,
The researcher went with research assistants who mingled with the students to listen to and
surreptitionsly record their conversations and take down their "as in' stabements, The
statemenits wers thereafier subjected to analysis.
The questionnaire titled " Fafrusive s In' Questionnaire’ contained  ierns which requested
the students to confirm thedr awareness of the nse of the expression, their uase of the phrase,
when, where and how they use the expression, and poszible meanings they had in mind each
time they used it. The questionnadre was adminiztered to 200 randomly selected students of
two tertiary institolions - a polytechnic and a college of education. The students were
randomly selected across departments and 193 of the questionnaires were recovered,
Respondents were also teuested to datetinine the statug of the expression whether slang,
colloquializm, or mannerism. A frequency count of the respondents was conducted to
determine their response.
Presentation of Data, Analysis, and Discossion
R} 1;: Are the stndents aware of the Intrusive 'az in' in informal conversations?

Table 1. Awareness ofthe Use of “as in™ amonyg students

Frequency %
Yes 193 100
No 1] 0
TOTAL 193 100

All the 193 respondenis claimed 10 be aware of the use of the intrusiva “as in” by stndents in
the institutions. So, it can be conchuded that the preponderant use of the introsive phrase is
not sirange to the sindents and among them

R} 2: Is the Intrustve "as In" wsed by amajoriiy of the stwdeats In the institutions?
Table2: Distribution on Actnal Use of the Expression “As in”

Usage Frequency )

Yes 86 45%
Ne 107 )
TOTAL 193 10
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86(45%) of the respondents claimed to use the expression “as in”, while 55% claimed not to
nae it in their informal coirvarsations, The implication is that & manbet, not far from half of
the students of tertiary instibotions did engage in theuse of the intrusive expression. &6 out of
the 193 is not anything near low' on the comparative scale, The appropriate quantifier is
'‘many*. 107 or 55% of ihe students resiraimed themselves from using the expression even
though they were aware of its existence. The percentage i8 not enough to be classified as
'high'", From the statistics, it cannot be gaid thet most of the students are not involved inthe
use of the expreasion.

RO 3: In what pattern 4o the stndenis nge the intrusive “as in' in their conversational
Language?

Table 3: Pattern of TJsage of “as in” among Students

Uange Yes *% No “%

Sleng 18 [ 175 | 91%
Colloguializm 181 945 12 0%
Manteriso 167 M 26 13%

Only 18 (9%) of the stadents agreed that the expression is a slang. This figure is quits
insipnificant indicating that the expression is not tied to any social, coltoral, traditional, or
cultic group. However, a significant percentage of the respondents classified the phraseas a
colloquial expression implying that it is more commonlty used in conversational expressions
bt tarely used in writtens discourse. In the smme vein, 3 signdficant petcentage of the
respondents also agreed that the phrase is used more as a mannerism by many. Those that
used the phrase did 50 as a matter of linguistic habit they had cultivated.

R} 4; What are the syntactic pogitions and semantic impHcations of the Intrusive 'agin’
in conversational langnage?

To answer Research Question 4, the following semtences collected with the obsarvational
schedule were analyzed. Many of the collated sentences contained pidgin expressions and
high incidences of code mixing, Omly those sentences that wers free of pidgin and mized
codes were selected for analysis,

Do you understand me, g3 in what [ an gaying?

As in try andimderstand what 1 am trying to say.

I sawrhim, a3 in on my way coming backhome,

Ag in she can't construct error-frec sisdements.

I came there, a5 in T had been there before.,

As inmy brother is coming to Esa-Oke,

She is the most brilliant in the school, as in she is the youngest and most brilliant
student in the class.

MNigena won the latest edition of African Cup of Nations, ag in we defeated Burkina
Faso,

You didn't give me the money, az jn the #20,000.00 from Uncle Kola,

0. Hedidn'tcoms, asin during the ieaching practice.
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11.  ‘Whenyougethome, cooksomerice, agin jollofrice.

12, Idon'ilike herat all, as in she's too prowd.

13,  Shedoesn't understand, as in how to answer questions.

14,  I'wanttogotoLagogtomorrow, agin tobuy some electronica,

Analysis
Statement 1: Do you undersiend me, g3 ip what Fam sayving?

Looking at the above statement, one would see that it is in the interrogative mood. The

expression shows a medial use of “aa in” which can be gaid to have been used for emphasis,

Statement 2: s ir bvandundersiand what I am irying (o say.

This expression is an imperative sentence with as in at the initial position. And it is used to

carvinee or persuade the listener toshare the same view as the speaker.

Staternent3: Fsaw him, gs i or my way coming back home

Ag in has a medial occurrence in this statement, The expresgion g3 in conld be said to offer

mote explanation gboart the first clause in the statement, The expression comes between the

complement (him} andthe adjunet ‘on my way.._home'

Statement 4: A5 in skhe can't construct ervor free statements.

The siatement shows an initial useof a5 jn as a marker or expression of surprise. It serves asa

conjimction of anaphoric reference to a previous clause.

Statement 5: I came there, gz in I had been there before.

Statement 5 shows a medial use of as in as a connector linking twe clanses, the second being

a recastof the first, It is an adfunct fimctioning as a subordinator and it means "in fact' in this

context. There are supposed to be two main clanses in what is presented as a sentence here

(i.e. Tcame there’ and Thad been there before). The meaning of the sentence is affiected by

the nse of g3 in which has the meaning of “that is to say' in the condext of its usape in the

statement.

Statement 6: A in my brother is coming to Eva-Oke.

“Ax in™ appears at the initial position of the statement. The expression is used m this

statement to show emphasis on what is to come after it, It can also be seen as a response to

emphasize what has been said cardier by one of the intetlocutors, It is used as a marker of

assuranca.

Statement7: She is the most brifliant in the school, g in she Is the youngest and most
brilliant student in the class.

In this statement as in may mean that is or_even though as used in the example. The

expression has a medial oconrrence and it is used as a suberdinator in the condext of the

statement. The expression as a subordinator may mean even though/although.

Statement8: Nigeria won the latest edition of African Cup of Nations, ag in we defeated
Burking Faso.

There are two clauses in this statement with the second clause that begins with the intrusive

expression as in offering a forther explanation about the first. The semantic gignificance of

the expression in this staternent is that it is used to have the meaning which that is may mean

127
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in some other context, The expression can also be seen as a subordinator connecting the two
clanses, For instance, the subordinating conjunction bocapse can beused in its place for us 1o
have an understanding of its meaning in context Ag in has a medial occwrence in this
statemnent,

Statement9: Youdidn't givemethemoney, gz in the #20,000 from Uncle Kola.'

As in isnsed in this stalement to precede the noun phrase “the #20,(0{K} from Uncle Kola ™ It
has a medial oocutrence in the statement and what it does ix to canphasize 'the money” which
is also-a noun phrase that has been mentioned in the preceding clanse.

Statement 10: He didn't come, gg in during the teaching practice,

The intrusive ag in appears in the middle of this expression to precede a prepositional phrase
making reference to the time of the action the subject did not perform in the preceding clanse.
Statement 11: FPhenyou get home, cooksomerice, gsjn follofrice.,

The use of the expression in this statement is clearly for the purpose apposition joining two
co-referential novung, The speaker wanted to drive his point home g0 that the listener would
not goshead to prepare some other kind of food. Tthas a medial occurtence in the statement.
Séatement 12: T don't like her at all, as inshe ie teoproud.

As in has a medial occurrense in this statement and it has been vsed as a sobordinating
conjunction in the place of one word subondinator such az becagse. What should have beena
componnd sentence is changed to complex.

Statement 13: She doesn't undersiand, g3 in how to answer questions.

The expression has a madial occumence in this statement. Tt imtrudes between the verb
(doesn't understand) and the complement of the sentence (how o answer questions), The
function here is to amplify the dimect object of the verb ‘undersiand'

Statement 14; Fwantfo go to Lagos tomorrow, g3 in to buy some electronics,

In this statement, ag in. which has a medial cccurrence mesns in opder t0 a8 nsed in the
sentence. It precedes the to-infinitive clanse 'to buy some electronics’ and it may also have
the meaning of the adverbial 'just' in this comtext.

Discussion

It conld be seen from the analyses that depending on the fonction and intended meaning, the
intrugive phrase ocomes mostly at the initial and medial positions, rerely at the finad position.
‘Where it occurs, it performs any of the following functions with specific comtextual
meanings. 'Asin"isused:

i o lay emphasis.

to comvince orpersuade

to offer more explanation

10 express surprise or disappointment

t0 act as 8 connector linking two clauses to ‘mean "in fact' or 'thatis to say'

toplace cataphoric emphasis on what is to come after the verb

to place anaphoric emphasis on what has been said earlierby one of the interlocutors,
to act as amarker of assurance.

1o express reflexive meaning in replacing phrases like thatis /even though /although.

FEES Tt FERT
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X tomake anaphoric reference to a pasttime
xi. 1o actas conjunction toappositive bouhs
xii.  toamplifythe direct object

Today's generation of English users, especially studenis and other youmg people, have
successfully invented and are using the expression as in in their informal conversations. As

found in this study, the expression which can be rightly classified as colloquialism and
mannerism really has a way of coniributing to the meanings expressed by the interlocutors in
their speeches if propatly understood

Thongh the inttusive expression ag fh s weed in Nigerizm English does not reflect riuch of
international standard and imtelligibility, it can be said with a measure of certainty that it is
not totally meaningless amony the generation of its users — especially stndents of tertiary
institutions that constituted the study population. The lack of grammaticality and the
intrugive nature in ita pattern of usage are, in fhct, its strong pointa ifthe phrase is accepted as
colloquialism and mannetism prevalent in comversational expressions. The incompleteness
of some of the semtences and occasional ellipses are all features of conversational langnage.
Conclusion and Recommendations

The intrusive a3 in is already a common and popular feature of conversational language
among stadends, It is a fact that the expression will be inuse for as long as the generation of its
ngery decide to keep it The expression has no pejorative conmection as it is not linked to any
group or clique with negative inclinations and activities. To the extent that its nse as
colloquial expression is limited to an informal conversational setting and as indivicual
mannerism, it shouldnot be dismizsed as abhomrent or aberrant or theusers casti

However, even though the use of the intrysive expression as in could not be said to be totally
cotdemnable, ewaything necessary should be done and every posgible siep taken fo
dizcourage fis users from crossing the boundary of informality. Lactorers should take it as
their responsibility to educate the students on the context of nsage — for instance, while
studenis can nse it freely among their peers  a relaxed conversational atmosphere, it should
not come up in formal contexts, Users that express deep-seated mannerism for the phrage
must be called to caution and consciousmess to avoid it in official and other contexts of
formal natore. In the same vein, smdemts who take the nse of the phrase to the written
medium especially ocutside of the informal subtype should be warned of the dire
consequences and discouraged from engaging in its use.
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